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 المل  

 

 حو  بمعععل ا تعععل معععس س عععب حو ر لول تعععن معععس سنو  عععن حوتعععل  ز عععن   اثتعععب   معععةد

 معع   حو  عب  ت  حو ب  ععل إوع  حو ن ععل ز عن   إوعع  حولضعع هععوح أ ا  قععد  حو  للمعن ،

 ُ عد و   حو عنوس، حولقع   معس  حو  عن ل. حو لعل  مب لعص معس حو برتعل  رعنو ر  إوع  حلإنجلت  عل

 مج لسععلً  -حو نمععلب ر سععنسد  حو ب  ععل     ععس -ا  CAT Toolsتععلو م ععطلق )اععن  

مع    حمع ل مج لسعل   عُلمب حو  عب  ، و سعنسد  تللت ةعن  ع   حو عس حوثبمجترعن  أ  ح  مع 

  حو برتل. رنولغل حو نملب ر سنسد  حو ب  ل م  جن 

 رنس ثن هعن سعنملًا  )اعن  تعلو ا أ  ح  حمع بدح      حم رمعنل إوع  حود حمعل هعوق تةعدل 

 حولازمعل حو ب  عل  مةعن ح  ا عنءح  حا سعنب مع  حوطعلاب،  ت رتع ة  تعد  ر معس  ًتسًعن

 معس اعن  تعلو ا (    حمع بدح  رعبحمج سلع  حوضعلء تسعلت  ا عن تةعدل إوع  وسعلع حو  عل،

 إوع  حلإنجلت  عل مع  ول ب  عل حو د  عل سلع  حو   تعن  حوطعلاب  ت ب عص حولتثتعل، حوجنم عن 

  رنو ر .  حو برتل

 تسععع  د هعععوق حول قعععل سلععع  معععن حم بل ععع ه مععع  حود حمعععن  حوسعععنر ل وةعععوح حو لضعععلع مععع  مععع ل 

 إ بحيهععن تعع  حمعع ثننل سلعع  حوععبر    سلعع  ت لتععل  ، ا ععن ت   ععد2023  إوعع  معع ل: 2019

 نظعبه    ةعن  سلع  حو  عل  رةعدل حولتثتعل  حوجنم عن  معس حلإنجلت  عل حولغعل و د معس

رععبحمج )اععن  تععلو ا  ت  تععو   رعع   اتععص حوسععتنع حولتثععس، مععس حو ب  ععل  ضععع  ععل 

  حود حمتل. حو  ل  مس  حو د    ول  لت  طب  لً  د  لً ا حم بدحمةن 

 معس حمع بدحمةن  ع     وع  CAT Tools) اعن  تعلو أخ رعبحمج ) حود حمعل  قعد ألةعب  ن عنًج

 حلإو ععن   سععد  حوععلسس، ن ععص رسععثر حلآخ  مععس حوجنم ععن  حولتثتععل   عع  حود حمععتل حو  ععل 

  حوستنمععن  حو  ععنهج، مبح  ععل  ن ععص حو   تععل، حوث تععل  ضعع ص حو ب  ععل، ر ر لول تععن

  حو  نول. نتب حو  لت تل

 أ  ح   عل  حو د  عل حو  بمعل تل عس حوطعلاب سلع   جعر ر نرعه حود حمعل تطنوعر هعوق  أختعبًح،

 حو عنوس حو  لعت   زح   تطنوعر ا عن حوجنم عل. معس   عل ه  أا عنء حو نمعلب ر سعنسد  حو ب  عل

اعن  ) رعبحمج ن عل إ خعن   عن   خطعلح   حتبعنة حولتثتعل، حوجنم عن  ر  عد   م عنهج وتثتعن معس

 .م نهجةن حود حمتل ا مس CAT Toolsتلو 

تعبح  س  –اعن  تعلو   –حو ب  عل حو نمعلرتل  -حورل ن  حو   ن تل : تللتص حو ر لول تن حوبق تعل 

Trados 2021 

 
 This paper is based on my PhD thesis. 
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 المقدمة .9

 تم يد أ.
 

 مجعنث  مع  مجعنثً  رنس ثن هعن حو نمعلب ر سعنسد  حو ب  عل حود حمعل هعوق تس رمعص

ل حلآوتعل، إة حو ب  عل  CAT) اعن  تعلو ) حو نمعلب ر سعنسد  حو ب  عل أ  ح  م ةعل  سُعب و

Tools  بًح معع  رععبحمج   مععل "أنةععن حلآوتععلا سلعع  ول ب  ععل حل   رتععل حوج  تععل (قثععل مُععمخر

 حو ب  عن  مع  وغعل إوع  أخعبا"، إن عنح معس حوثمعبي حو  عب   و سعنسد  حو  ع  ل حو ب  عل

 تبع خ حو ععس حوثععبحمج: أي ،(TM)حو ب  ععل  ةحاعب  أ  ح  إوع  حو  ععطل ن  هععوق  تمعتب

 حوثبنععنمج رةععن  سعع  ت  حو ععس حو نمععلب، رتننععن  قنسععد  مععس حوسععنر ل حو سعع بد  تب  ععن 

 .  (Hutchins 1995) د د  ن لص تب  ل س د حق بح ن  سل  ول  ل 
 

  حو  للمعن ، حو  بمعل ا تعل اثتعب  معس ز عن   ه عنك اننع  حو نضعتل، حو معب   حوسع لح  معس

طعععلاب حو ب  عععل معععس حوجنم عععن  سلععع  حوحلمعععب حوعععوي أ ا إوععع  حو ن عععل إوععع  حثتجعععنق إوععع  ت لعععت  

حو  بمععس  ملحاثععل حو  ععن   حو طععب   مععس  حو  ععد  ث  ضععنخ حو د  ععل حو ب  ععل حمعع بدح  ت  تععن 

 أمنمععتل أ ح  حو ب  ععل لخ مععلع حو  ععل،  نظععبًح م طلثععن  حو  للمععن ،  حثمعع  دح  و لثتععل

 حمع بدح  معس معب  ل ز عن   ه عنك اعنخ م عد حو لح عل رعت  حوثمعب،  ت  تع  حو  بمعل و معب

 حوطعلاب و عد  ر ت لت تًّعن حو نمعلب )اعن  تعلو ا رنس ثن هعن مجعنثً  ر سعنسد  حو ب  عل أ  ح 

س لتعل  مع    جع أ ث ح ع ء حو ب  عل تر لول تعن  رعوول أ عث   حلآوتعل، ا عنءتة   تطعل ب

   (Christensen/Schjoldager 2010:1 تعععععد    حو ب  عععععل معععععس حو ممسعععععن  حوجنم تعععععل.
(O'Brien 2012:1) 

 

 ) اععن  تععلو ا     حمعع بدح  ثم رمععنل  رتععنخ مب  ععل حود حمععل هععوق خ  عع  

هعل  حود حمعل هعوق   حء  حوةعدل حوعبًت   رعنو ر ، حو برتعل إوع  حلإنجلت  عل مع  ول ب  عل

حمعع بدح   أه تعل معس وتثتعن  عل   حوطعلاب حو ب  عل مد معس رععت  حوعلسس ز عن   حو  عل سلع 

 .حولتثتل حوجنم ن  مس حو ب  ل  م نوت ةن مس تد     CAT Tools)ربحمج )ان  تلو 
 

 حود حمععتل حو  ععنهج مععس أمنمععتل معع ل حو نمععلب ر سععنسد  حو ب  ععل أ  ح  و ععد أ ععث  

 تعد    مجعن  معس رعن  لخ أاعد  قعد حو عنو ، م ظع  حوجنم عن  معس معس حو ب  عل أقسعن  و  ظع 

 (2018)  م  عععلل ،(2011)  عععلل  ،(2014) حو  تثعععس  ،(2017)حو ب  عععل، اععع )حوب  ني 

 طلثععل حو ب  ععل  عع  ر  حود حمععتل حو نوتععل    عع  حو  ععنهج إ ععلاح ضععب    سلعع   نتععبه ،

 حلان   تعل حوسعلطن  حود حمعل حو د  عل،  تطنوعر هعوق معلع حو  عل لعب ل معع حو رتعص مع 

)اععن   إ  حح رععبحمج ن ععل  ععن   خطععلح  ة حتبععن حولتثتععل، حوجنم ععن  ر  ععد   م ععنهج

 حود حمتل. م نهجةن مس  CAT Tools)تلو 
 

 أسئلة البحث .0
 

 حوبثعب  مع لح  نعنتج مع  حلآوتعل حو ب  عل مجعن  معس ولث ع  حوعوي  م  عس سحوسعثر حلمنمع إخ

 رجنم ععل رععنوب  ، حلآ حب التععل حولتسععنن  مععس وطععلاب ول ب  ععل حو ععس قضععت ةن مد مًععن

 م عن - حو لتعل  وعل - ر  عد   سمعب سنمًعن،  سلتعه، م نعن ملع   خ سعل سع  ت  عد و  عب  حو بقعر،

 حو  ب ععر   حو ب  ععل مجععن  حو م تععل حو ععوال   مععس حا سععث ه معع  خثععب  س لتععل طتلععل حو  ععب 

 حو لا ظعععل ولإمعععةن  معععس تطعععل ب  ت  تعععل طعععبع حو ب  عععل معععس حوجنم عععن  حولتثتعععل، م عععد اننععع 
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عل تع ر  حو عس حوبًتسعل  ،27 :2005)ا عن ةاعب    حمعل )حوعد ر   عب ،حو  تلعل خعلا  إوتةعن حو ل  

عن وعلأ حء، أسلع  تلق عن  وعد ة   رعلخ معن ننوثعًن حوجنم تعل حو ب لعل طعلاب أخ هعس   ُ ر ع ة  م ر

رنو  ععل،  مععح لح معع  حوطععبع حو  لتد ععل ول ععد ب سلعع  حو ب  ععل، م ععد ث ظععُ  أنرةعع   رععه حو تععن 

عللخ  حوطعلاب   عد حو ب  عل، ملع  م نوجعل ر ةعن  حو تعن  س عد حو ر لول تعن أ  ح  حمع بدح   ُ ض 

 رععل حو ب  ععل، و  لتععل إ ععبحءح  مةععن  حورلامععترتل  حو ععلحمت   حول قععل، حو لعع ،  سعع بدملخ

 مط ععلُ ة  حو لحمععتر،  أ ةعع  ) )حلآ ثععن   أ ةعع   حوواتععل حو   لوععل حوةلحتععص  سعع بدملخ

  د  عل ت لت تعل أ  ح  ت  تعو خعلا  مع  حو نو تعل حو طعل ح  ملحاثعل مع     رر عُلح أخ هعل

 حود حمعل تةعدل ةوعل، ضعلء ،  معس  (CAT Tools) تطثت عن  أ   (Google Translate)م عل:

 :حو نوتل حوث  تل حلمحلل سل  حلإ نرل إو 
 

 حو  ععل  مععس حمعع بدحمةن  عع    اتععص ؟ (CAT Tools)أ  ح  إوعع  ن  ععنح و ععنةح .1

 حود حمتل؟

 ملحًعدهن هعس  معن حولتثتعل؟ حوجنم عن  معس (CAT Tools) أ  ح  تعد     جعر و عنةح .2

 حو  لت تل؟

   رع   اتعص ؟ (CAT Tools)أ  ح  ت  تعو معس تث عس تع  ر  حو عس حو لحًع  هعس معن .3

 تعد    معس حلآوتعل حو ب  عل أ  ح  ت ع ت  حو  عنهج را خعن  معس حو ب  عت  إق عنع

 حو  ب  ت ؟ حوطلاب تد  ر  مس حو ب  ل
 

 ةوعل  حو عد ، هعوح معس حو  بمتعل حو جعل  معد إوع  حود حمعل هعوق تسع   ةوعل سلع   ر عنءً 

   حء  حمع طلاع حولتثتعل، حوجنم عن  معس حولضعع حود حمعس معس حوعدقت  حو   تع  خعلا  مع 

   ضععع حو طللرععل، حوضععب   ل حلإ ععلا ن  سلعع  حوضععلء  تسععلت  أمععنتو  حو ب  ععل،

 (CAT Tools) إ خعن  أ عل مع  حتبنةهعن  جعر حو عس حولازمعل ولبطعلح  حو رل تةتعل حو ثعن ئ

 حو ب  ل. تد  ر م نهج مس
 

حوث ععنء  إسععن   مب لععل مععس وتثتععن لخ -مععس  ق  عن حو نضععب – نمعع   حو مععب ع هعوح تلقتع  إخ

 حلإس عععن ، م عععن   طلعععر حسعععدح   تعععلمتب حو  عععب  ت  حلاش  عععنء وععع ُ سنسد  حومرعععبان  حل  ثعععل حو عععس 

حو ة عععل ت عععع سلععع  سعععنت   هعععوق مععع  رعععدأ  ت  عععنم  سلععع  حوعععدخل  ول  عععل معععس وتثتعععن،   ععع ء

سن ععل  إ علاح  حق عبحح أمنمعتل، خطع   إنمعنء تمبت عتل،   حمعن  لإ عبحء حو ب  عت 

 .ولثدء مس هوح حو   بح حلآخ م  أمضل  ق   وت  ه نك و لحاثل هوح حو طل ، 
 

 الدراسة أامية .3
 

 معس حو ب  عل سل عنء حن ثعنق  عوب ت  عس  د عد تل عه معع ت  نمعل أنةعن معس حود حمعل أه تعل تر ع 

 تععد    مععس حلآوتععل حو ب  ععل أ  ح  ثمعع بدح  حودحس ععل   حًةعع  سعع  سثععب ح حوععو   حو ععنو 

 )الااععل إوعع  أشععن  ح حوععو   (4 :1998)   خععب  ا )  ععننس م ععل حو ب  ععل مععس حوجنم ععن 

 حو ب  لا هس:  تد    متنع مس سلحمل  ًتسل
 

  حو ب  ل. و ة ل حو  غتب  حوطثت ل )أا

 هععوح مععس حوجد ععد  م ن معع ةنحو طنوثععل رنمعع بدح  تر لول تععن حو ب  ععل  طعععبع  )با

  حو جن .
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حلآخ حولمعععنًل حو   تعععل حوواتعععل،   سععع بدملخ حوعععو    حو غتعععب حولحضعععق ول   ل عععت ) )ح

 حو ب  ل.  مجنث  مس حو د  ل حو ر لول تن تطثت ن     ضللخ
 

 سععع    حوث ععع   حولتثتعععل حوجنم عععن  معععس تعععد    رعععبحمج )اعععن  تعععلو ا معععاخ وعععوول،

م   أخ   رعع  لنععه  حود حمععل، حو ب  ععل  اعع ر مععس م ن مععل حو ب  ععل، تععد    مععس اععل  ً   ُ ععدو

 س لتًّن. 
 

 معع مع  حو رترعصو  حولتثتعلخ حو  ب  علخ  ع  رر  أخ هعل حود حمعل وةعوق حو ةعنًس حوةعدل إخ

 حو   ح د . ملع حو  ل  تلثتل م طلثن  حو ب  ل  لب ل

 الدراسة أاداف .4
 

 ت مععت  رععبحمج )اععن  تععلو ا مععس تث ععس  إوعع  حو ن ععل تلضععتق إوعع  حوث عع  هععوح  ةععدل

ا ععن  حلخععبا، حوجنم ععن  حود وتععل مععس مل ععل  هععل مععن  ععل   حولتثتععل،  إرععبحز حوجنم ععن 

م  بً ععن   ت د  ععه حولتثتععل وةععوح حوعع ةج ورت تععل تث ععس حوجنم ععن  س لععس معع ةج  ةععدل إوعع  حق ععبحح

 سن ل.  رمرل حود حمتل حو  نهج لإ لاح

 حو نوتل:  حود حمل تس   و   ت  حلهدحل ا ن أخر 
 

 حو ن عل ا  عل IT مبحاع  ت  تعل حو  للمعن  ) حوجنم عن  إ ح ح  حوعلسس رعت  ز عن   ا1

 حولتثتل. حوجنم ن  مس حو نملب ر سنسد  حو ب  ل أ  ح  تث س إو 

 مجعن  معس تسعبتبهن حو عس  جعر حو ب  عل تر لول تعن أه تعل سلع  حوضعلء تسعلت  ا2

  حو ب  ل. تد     رنو ر ،  مسحو برتل  إو  حلإنجلت  ل م  حو نملرتل حو ب  ل

 حو نمعلب ر سعنسد  حو ب  عل أ  ح  ت  تعو تع ختب إوع  أ ر  حو عس حو  ثعن  م نوجعل ا3

 تلح ععه قععد حو ععس حو    لععل حو  ععد ن   حو باتعع  سلعع  حولتثتععل، حوجنم ععن  مععس

 حو س بدمت .

  حثت ععنث  مععس حورلتععن ، حو  للمععن  حوطب عع  ر سععنسد  مرنتععر تر لول تععن ت ةتععد ا4

إ ععبحء  حوجنم تععل،  ةوععل ر ععد حو نسععن  حود حمععتل رععبحمج )اععن  تععلو ا مععس لإ خععن 

  حثم ثننل.       ت لتل حو لل، ةح  ولد حمن  مسقا 

 لإ علاح م  عبح  ت عد   حولتثتعل، حوجنم عن  ت رث عه أخ  ُ ر ع  س لعس نةعج حق عبحح ا5

 .سن ل رمرل حود حمتل حو  نهج
 

  الصلة راجعة الدراسات الأدبية ذاتم  .2
 

 )كات تول ( الحاسوب بمساعدة الترجمة عن أدوات موج  تاريخ . أ
 

 ت مسعع  س ععدمن 1984 سععن  حو نمععلب ر سععنسد  حو ب  ععل ل  ح  لةععل  أ   اععنخ

 1988 سععن   ةوععل مععس ر ععد  مل سععبح. مععس (STAR)  أو ننتععن مععس  (TRADOS)شععبا نخ 

 (TRADOS) شععبال أطل عع  ،1992سععن   حوتنرننتععل،  مععس (ETOC) شبا  عع ل ت مسعع 

 ز عن   ه عنك اعنخ حو نضعتل، حو  عل  معدا ،  سلع   .(Breikaa 2016: 12)سنو تًّعن م  جنتةعن

حو ن عل  ةوعل: معس ر عن م  لسعل نظعب   ةعن  مع  حلآوتعل حو ب  عل  عل  حود حمعن  معس هنًلعل

 معثتل سلع   حو طثت عن ،  حلآاعن ،  حو لق عن ،  حو  طلثعن ،  حو  تعت ، حلآوتعل، إوع  حو ب  عل

 ,Melby 1994; Lockwood 1995; Rochlin 1997; Texin 2003حو  عععن  أةاعععب م ةعععن: 

Alkhatnai 2017 and Alotaibi 2020,  ، .نتبهن  
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 ر سعنسد  حو ب  عل أ  ح   عل  حل رتعن  معس حو عبب حو ل عنء ر سعنه ل    لع   مت عن

 أ  ح   أه تععل،  مسعع  ثل    ، سلعع  تباعع   قلتلععل   حمععن  ه ععنك اننعع  حو نمععلب،

 حود حمعن  ر  ع  حو برعس،  قعد حو عنو  معس حلآوتعل  حو ب  عل حو نمعلب، ر سعنسد  حو ب  عل

 مع  حو نمعلب )اعن  تعلو ا ر سعنسد  حو ب  عل  أ  ح  حلآوتعل حو ب  عل معس حو برتعل رنولغعل

 حو ب  عل مبب عن   ت تعت  حلآوتعل، حو ب  عل إوع  حو ن عل ةوعل معس ر عن م  لسعل نظعب   ةعن 

 هععمثء، رععت   معع  حو لو ععل، س ععب حو نمععلرتل مععس حو ب  ععل      حو نمععلرتل،  أه تععل

، Baraka (2012); Al-Maani M, 2000 and Murtada H, (2002)أةاععب  أخ   ر  ععس

 . نتبه 
 

 الموجودة الأدبيات في الفجوة. ب
 

 ت  لع  ث أنةعن -أسعلاق  مبح   ةعن ت ع  حو عس -حود حمعن  حل رتعل ةح  حو علل  أ ضع  

 حو برتعل حو  لرعل معس  ًعت  رمعرل أُ ب ع  أر عنم إوع  ن نًجةعن حة تسع  دحولتثعس،  رنوسعتنع

 ت عنقش أنةعن مع  حوعبن   سلع  سبرتعل، نتعب أخعبا     معس أ   حوعت  ،  م عب، حوسع ل  ل،

 رعع   ح  م ععل )حلإو ععن  ممععنرةل وللضععع مععس وتثتععن حو ب  ععل تر لول تععن  ععل   ًتسععل قضععن ن

 حو  ل عت  رعت  حل  ح  هعوق  مةع   إ  حك رةعن، حلإو عن  سعد /حو نمعلب ر سعنسد  حو ب  عل

 حو ب  عل ل  ح  حوسعلت  حو   تعو  م طلثعن  حوعدسنًس،  حو  عل حو غتتعب،  م ن معل  حو   ل عت ،

حولضععع  مععس تث عع  وعع   أنرةععن ةوععلا، إثر   نتععب حو ععد رت ،  تععد  ر حو نمععلب، ر سععنسد 

 ت  عنح اثتعب  م بمتعل مجعل  ه عنك  سلتعه معاخر  حولتثتعل، حو ب  عل   حمعن  أقسعن  معس حو  ةجعس

 :حو نوتل حوث   أمحلل ضلء مس  تننل هوق حو جل ،    ر  مد و هوح حو بح ، إو 
 

 مععس حو نمععلب )اععن  تععلو ا ر سععنسد  حو ب  ععل حمعع بدح  أ  ح  تجنهععل تعع  و ععنةح ا1

 هعوق تع ح  مرعب  ث  و عنةح حولتثتعل؟ حو ب  عل معس حوجنم عن  لقسعن  حود حمعتل حو  عنهج

 حلآخ؟     م جنهلل أ  مة لل حل  ح 

ت ح عد  معس )اعن  تعلو ا حو نمعلب ر سعنسد  حو ب  عل أ  ح  حمع بدح  سلع  حوطلعر ا2

 إ خنوةعن رنو  عل سلع  حلان   تعل حو سعحلولخ معس حو ممسعن    ع  وع  مل عنةح مسع  ب 

 حو ب  ل؟ تد    ربحمج مس

 حو  ن عب   حور عنب ر عا   حء معع  ب ل علخ أ  حولتثتعلخ أمعنتو  حو ب  عل    ع  هعل ا3

 حو د   ؟ مس حو نملب ر سنسد  حو ب  ل أ  ح  ثم بدح  حو م د  

 حود حمععتل حو  ععنهج مععس حو نمععلب ر سععنسد  حو ب  ععل أ  ح   مععج  عع   وعع  و ععنةح ا4

 ول ععد    ا ععل   م نوت ةععن معع  حوععبن  سلعع  حولتثتععل، حوجنم ععن  مععس ول ب  ععل

  حو د  ر؟

 حه  نمًعن تعلوس ث أنةعن هعس - حوسعنر ل رنود حمعن  م ن نعل - حود حمعل وةعوق حوبًتسعل إخر حو تع  

 م سعر، حود حمعتل حو  عل  معس حو نمعلب ر سعنسد  حو ب  عل حمع بدح  أ  ح  ر ه تعل خنً عن

 حمع بدحمه   رع  حوعوي حو  نمعر مع  رعبحمج ) اعن  تعلو ا  حوثبنعنمج أ ضًعن ت  عبح إنةعن رعل

 .م ن  مس حوجنم ن  حولتثتل رمرل
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 المن جية .2

 البحث أداة. أ
 

 سلع  حلمعحلل، ر عا مع  قسع  اعل    ع وص أقسعن ، خ سعل و مع ل حثمع ثننل خطعل ت ع ت  تع 

 معمحثً  تضع    حو عس حو ب  عل تر لول تعن رنمع بدح  ت  لع  أمعحلل إسعدح  تع  حو  عن ، معثتل

 حو ب  عل رعبحمج  سع بدملخ  طلارةع  حو  ل علخ اعنخ إةح رنثم  سعن  سع : معن    لع  مغل عًن

 تر لول تعن تث عس سعد  أمعثنب ت سعنء  سع  م  ل عل  أمعحلل ث؟ أ  حود حمعتل حو  عل  معس

 حو   ل عل حلمعحلل حمع ر ن    ع   تث تةعن؟   رع   اتعص  م ع  حولتثتعل، حوجنم عن  معس حو ب  عل

  حًةعع   م  ب ععنتة   سعع   حو  ثتععب إضععنمتل م للمععن  و  ععد   ول سعع جتثت  إضععنمتل ر سععن ل

حو  ل ععت  أ  سععد  مععلحم  ة  سلعع   ملحم ععل  ععل  مغلعع  مععمح  طععبح مععس هععوح حو ععد . ا ععن تعع 

 رعبحمج حمع بدح  إوع  حو ن عل  عل  حو  ن عب خ  حور عنب حوثعن  لخ رةعن أ وع  حو عس حلآ حء

 حو ب  ل مس حو نسن  حود حمتل رنوجنم ن .
 

 المشاركو  في الاستبانة ب.
 

 حوعو    حلإنعنم حوعوال  حو عد    هتع   أسضعنء سضعلًح مع  60 سلع  سعد  حثمع ثننل تلز عع تع 

  رلمتعل  نم عن  معس  معن   حو ب  عل حلإنجلت  عل حولغعل سمعلحًتنً مع  مد معس حخ تعن ه  تع 

 مع  حمع ثننل 25 حمع ثننل  إسن تةعن، 38  ت ع  حلإ نرعل سلع  سعد  وتثتعن، معس  نتعب  رلمتعل

 أ  رععد ح  انمععل رععد ح  حوععو      لععلخ حلإنععنم قثععل حمعع ثننل معع 18  حوععوال  حو  ل ععت  قثععل

 رةععن التععن  و ععد    حولغععل حثنجلت  ععل  حو ب  ععل مععس سععد  مععدخ وتثتععل، نم ععن     ًععس مععس

    لععلخ  حوث تععل حوععدا ل حق    ععل أمععنتو     ععل تسعع ل حو ععمهلا  حلان   تععل،  معع   تعع 

    لعلخ مع ة  حو لتعل  ورع  حولغل عن ، أ  حلإنجلت  عل حولغعل تعد    معس حو ن سع تب    عل

 ت سعت  تع  حلإ نرعن   ت لتلةعن،  ع   ت ع تص ورعس  حو ب  عل،   حمعن  معس حو ن سع تب    عل

 .م ن   الاال إو  ولام ثننل حلإ  نًس حو  لتل رتننن 
 

 للبيانات الإحصائي التحلي  ج.
 

ر عد    2020) أرب عل  معن س، )مثبح عب، أشعةب الااعل معدا سلع  حثمع ثننل رتننعن    عع تع 

و عد   حومب عتل حثت عنث  سع  طب ع   حلإور ب نعس، حوثب عد سثعب م ةعن نسع  تلز عع أخ تع 

 حلإ  ععنء حمعع بدح  ربنععنمج رلحمععطل حثمعع ثننل رتننععن  ت لتععل وتثتععل،  تعع   نم ععن  سمععب

 ا  تضععع    (Microsoft Excel 2013 ا  (SPSS 17.0معععع  حثمععع دثوس حول ععع س

 حثخ تععن ، مبر ععن   أمععحلل  حلمععحلل حو   ل ععل، )وترععب ا، م تععنس أمععحلل حثمعع طلاسن 

 .حخ تن ي  ر ضةن حو بتتثتل،  حلمحلل
 

 حوعو   حو معن ات  مع  % 97أخر   لُا ع  حو  عن ، معثتل ،سلع  7 حوجعد    قع  إوع   رعنو ظب

 حوجنم عن  حو نمعلب معس ر سعنسد  حو ب  عل أ  ح   جعر تث عس إنعه قعنولح: حثمع طلاع شع لة 

 % ةاععب حود حمععتل، م ععد حو  ععل  مععس حمعع بدح  )اععن  تععلو ا ر لحًععد    لعع   مت ععن حولتثتععل،

ز أخ شع نه مع  حو نمعلب ر سعنسد  حو ب  عل أ  ح  حمع بدح  أخ حو معن ات  مع 84 ع   ُ ع  و  مو

 17قعن   ةوعل، سلع   سعلا   حو ب  عل، خب جعل  جب ةعن حو عس حو ب  عل س لتعل   قعل ملالقتعل

 مع     عد أخ شع نه مع  حو نمعلب ر سعنسد  حو ب  عل أ  ح  حمع بدح  إخ حو معن ات : مع  %

 مععس حو ر لول تععن حمعع بدح  أاععد ح أخ % 97مععاخ  ةوععل، إوعع  رنلإضععنمل حو سعع بدمت . ا ععل
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 أ  ح  حمعع بدح  : إخ% 19 قععن   حولقعع   حوجةععد،   عُعلم ب م تععدحً  م  ععبًح، مععترلخ حو ععد   

قعن   ةوعل  ننعر حلإن ن تعل، إوع  ز عن   معس  سعنسد أخ شع نه مع  حو نمعلب ر سعنسد  حو ب  عل

 تعلمتب خعلا  مع  حور عنء  مع     عد حو نمعلب ر سعنسد  حو ب  عل أ  ح  حمع بدح  : إخ % 79

)اععن   رععبحمج معع  حو مععن ات  أخ% 97     ععد  حو  نوععل، ول ب  ععل حو  نمععثل حثمعع بحتتجتن 

 حمع بدح  مع  حو معن ات  أخ % 17ةاعب  أختعبحً، حو ب  عل،  عل   ت سعت  معس تسعنسد تعلو ا

 مععاخ سععن ،  رمععرل حو سعع بدمت ، ا ععل معع     ععد حو نمععلب ر سععنسد  حو ب  ععل أ  ح 

عن (1.84) هعل حو عب ق )حو  لمع   حو ع ت ل، حلإ نرعل إوع  ت تعل حلإ نرعن  أخ إوع   معتب م ر

 .حود حمتل حو  ل  مس )ان  تلو ا  حم بدح  ربحمج تث س ت مل حولتثتل حوجنم ن  إخر  أي:

 قععدمةن حو ععس  حو لا ظععن  حو  لت ععن  ر ععا حثمعع ثننل ت ضعع   ةوععل، سلعع   سععلا  

 حوجنم ععن  مععس حو ب  ععل رععبحمج  ععل  حمعع بدح  حولتثتععل حوجنم ععن  مععس حو مععن ات  ر ععا

عن حت نقعًن ه عنك أخ حو  لت عن  هعوق  تظُةعب حولتثتعل،  حو ب  عل أ  ح  ملحًعد حمع بدح   عل  تنمًّ

 حو ب  ععل أ  ح  حمعع بدح  ت  تعع    رعع  اتععص هععس: حو مععرلل  ورعع  حو نمععلب، ر سععنسد 

 أخ: حو من ات  ت لت ن  م     ضق حو نملب؟ ر سنسد 
 

ر جةتع  حو نسعن  حود حمعتل     لع  مت عن حث  تن عن    عب  ت تعت  إ عبحء حو ةع  مع  .1

 حو بحمعع    تععع  تععلمتب  عع تق، رمععرل حو  ل ععت   ت هتععل حو  ععد  ول ب  ععل

 حو سنسد .

 حو بح .   بو م  ه  حوثمب  ور  ت  بح حلآث  ر خ  سس ه نك .2

  حض ل. حو ب  ل و د    حو د  ل حو ر لول تن حم بدح  م ح ن .3

 حو د  ل. حو ر لول تن إت نخ ملع حو  ل   طلر .4

 حو د  ل. حو ب  ل ر   تن  حو  ل ت  و  ب ص  ن ل ه نك .5
  

  ورعع  ول سععنسد ، مل ععل     ععنه   حو ب  ععل رععبحمج أخ هععس هُ ععن حوبًتسععل  حو رععب 

 رمععرل طلثععل حو ب  ععل سلعع  حل حء و ععد  ر  تععدحً إسععدح  حو  لعع  حو ععد ب   طلععر حلمععب

 سلتةعن حو  عل    رع  حو عس حو تع ح  معاخ  سلتعه حلإسعدح ،  تعلمتب ر تعل ت  تعل  تعد   ع تق،

 مد رعل تعد     أط ع  انمتعل، مبحمع  ت طلعر حو نمعلب ر سعنسد  حو ب  عل أ  ح  تث عس مع 

 .  تق رمرل
 

 والمناقشة النتائد .7

 الاستبانة نتائد. أ

معلح ممعن اًن 38 مع     ةعن تع  حو عس حوثتننعن  ت لتعل إوع  حو  عنًج تسع  د م عب ح     ر

 :حولتثتل حوجنم ن  مس من   حو ب  ل
 

 إوع  إشعن   أي حولتثتعل حوجنم عن  معس حو نوتعل حو ب  عل م عب ح  معن   ت ضع   ث ا1

 م ع  حو نمعلب، معنوطلاب    ل علخ ر سعنسد  حو ب  عل أ  ح  أي أ  حلآوتعل حو ب  عل

 ا ب ص. حو ب  ل   حمن  أمنمتن 

 نتعب لنةعن حلآخ   ع  حولتثتعل حوجنم عن  معس حلآوتعل حو ب  عل رعبحمج حمع بدح   ع   وع  ا2

 حود حمتل. حو  نهج مس مد  ل

 حو ب  ععل أ  ح  حمعع بدح  حود حمععل مععس شععن الح حوععو   حو د مععت  ننوثتععل  م ععد ا3

  حولتثتل. حوجنم ن  مس حو ب  ل م ب ح  تد    مس حو نملب ر سنسد 
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 أسضعنء حو   تعل حولازمعل،  تعد  ر حوث تعل  تعلمتب حود حمعتل، حو  عنهج مبح  عل  جعر ا4

    لعع  مت ععن  خن ععل رنو لضععلع، حو   لعع  حو   ععس حو ععد    حو ععد  ر هتعع  

حمعع بدح   أا ععنء ول ععد  ر  حو  ععل سلعع  تععلمتب حوععدس  حو  ععس  حو ب  ععل، ر ر لول تععن

 ربحمج حو ب  ل حو نملرتل مس حو نسن  حود حمتل.

 م ععن    زح   حو  لععت  حو ععنوسحثمعع ثننل حو سععحلوت  مععس حوجن مععس حو مععن الخ  طنوععر ا5

حو نمععلب )اععن   ر سععنسد  حو ب  ععل أ  ح  حمعع بدح  و ث ععس حولازمععل حو ععدحرتب حتبعنة

 حلمععنوتر حمعع ثدح  إوعع  حو ن ععل   ماععد خ سلعع  حود حمععتل، حو  ععل  مععس تععلو ا

  م نوتل. ملاءمل أا ب ر منوتر حو  لتد ل مس ت لت  حو ب  ل

 مععمهلت  تعع هتلا مسعع بدمت  حو نمععلب ر سععنسد  حو ب  ععل أ  ح  حمعع بدح    طلععر ا6

 حو   تعل  حو ةعن ح  رنو  بمعل حوطعلاب ت   عد حوجنم عن  سلع   جعر  سلتعه  تعدحً،

 حو ب  ل. وسلع لإسدح ه  حولازمل

ً  حو عس ت   ع  وةعن حو  عنًج معاخ  أختعبحً، ا7  م تعد   مع رلخ  س لتعل،  اعن  تبرل عل أ ضعن

 .حو ب  ل أ  ح   مطل ي حو ب  ل و د رس  دًّح
 

 المناقشة ب. .1

 الترجمة؟ تكنولوجيا تنفيط في الليبية الجامعات تنخرت لماذا  .9
 

 معس حو ب  عل تر لول تعن ت  تعو معس حو ع ختب معاخ حود حمعل، هعوق معن ةاعب مع  سلع  ر عنءً 

 أ   هن  م  حلآتس: سلحمل، انخ رسثر سد  حولتثتل حوجنم ن 
 

حوجنم ععن    زح    حو سععحلوت  مععس   حو  ل ععت  حو   ل ععت  رععت  حوععلسس إوعع  حثم  ععن  .أ

  حو  ععل ول ععد  ر  حو ن ععل إوتةععن )اععن  تععلو ا أه تععل رععبحمج حو  لععت  حو ععنوس  ععل 

 حو ة س.

 معس حو  للمعن  تر لول تعن مرنتعر مع  حو  عس  حوعدس  حو ةعب  حو عد رت  إوع  حثم  عن  .ب

س حو س حورلتن    حو ب  ل. م ب ح  متةن تدُ ر

 مععس حو نمععلب ر سععنسد  حو ب  ععل أ  ح  حو   تععل ثمعع بدح  حوث تععل إوعع  ح.  حثم  ععن 

 حود حمتل. حو  ل 

 حولتثتععل، حوسععلع مععس حو نمععلب ر سععنسد  حو ب  ععل أ  ح  رععبحمج إوعع  حثم  ععن   .

ععد  جععر  ر ععد مععن حلمنمععس  خدمععل حو ععد  ر حوثععبحمج            عع    ت ضعع   أخ  س ععدمن تلُ  

 أي أخ حل وع ،  حولحقعع حو بتثعل    عل حوعلسس""رع  حو   لع  حو نمعل معاخ نعبا،  ا عن حوثتعع،

ت ثعع هعوق  حلخعبا، حو لحمعل   تعع أخ ا عن مع  هعوق حو  طعل،  ثعدأ أخ ث رعُدر  مسع  ثلس إ علاح

 أمنمعس، أمعب حو  عل ل معس حو ب  عل أ ع نب   تعع  ننعر معاخر حوعدرس  مع  حو  طعل،  سلتعه

 . سنًتن إسلامتًّن مر  نً س لاً  حل   حو  ن  مس   طلر  هوح
 

 الليبية الجامعات في برامد )كات تول ( تنفيط است دام تعيق التي التحديات .1
 

 حو لحًع  رمع خ حو ب  عل مد معس رعت   ستعًن ه عنك أخ حو معن ات  ت لت عن  مع    ضعق

حو ب  عععل حو نمعععلرتل معععس حو نسعععن  حود حمعععتل،    رععع   حمععع بدح  رعععبحمج   خ ت عععل  حو عععس

 تلبتص هوق حو لحً  مس حو  نط حو نوتل: 

 رنتبعنة حو سعحلوت  لإق عنع حو ب  عل مد معس  ننعر مع  مطنوثعل مسع  ب    عل  سعد  .1

 حولازمل و  مت  ربحمج )ان  تلو ا. حوبطلح 
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  حو ب ثبح . حو  دح  ن ص .2

حورةبرععنًس  حو تععن   حن طععنع حلإن بنعع ، سععد    ععل  حت ععن (حو   تععل  حوث تععل ضعع ص .3

  أ تنننا.

  ول  ل ت . حو  نمر حو د  ر .4

 حلم .  حن دح  حو بح ،   نع رت  حولسس إو  حثم  ن  .5

  حو نوتل. حو لح    ض ص مس  ب  إشبحمتل ملطل إو  حثم  ن  .6
 

  رعععنوبن  مععع    عععل  هعععوق حو  لقعععن  إثر أخ هعععوح ث    عععع  ععع نع حو عععبح  معععس حو ممسعععن 

)اععن   حلإ ععلاح،  ت  تعع  مطنوععر حمعع بدح  رععبحمج إ ععبحءح  رععدء معع  حو نً ععل حلان   تععل

 رنوجنم ن  مس حو نو ،   حول نع ربار حو  د  مس هوح حو جن .أمل   تلو ا
 

 الليبية؟ الجامعات في برامد )كات تول ( المطالبة بتدريس لماذا .92
 

 حو ب  عل س لتعل سلع  حو ب  عل تر لول تعن تع اتب سع  حور عنب   لوعه حو ظعب س عن رغعا

 تععلو ا رععبحمج )اععن  م ح ععن أخ حو ماععد م عع  ، رععبحمج )اععن  تععلو ا  ستععلب م ح ععن  سعع 

 مد معل :وةع  سلاقعل رنو ب  عل  حو  عب  ت  م ع  مج علس ت  سلع  اثتعب تع اتب وةعن معترلخ

 :حو ب  ل  طلاب حو ب  ل،
 

 ة:تيالأ الأاداف تحقيق يمكن الترجمة، بمدرسي يتعلق فيما  .أ
 

 حو  لت    تب تص حو  ل ،  د مه من ت     ا1)

  حود حمتل  حو  ل  رتحل مس  حو  ل  حو د    س لتل ت     ا2)

  حو د  ستل  ا نءتة    ل سل  حو  ل ت  مسنسد  ا3)

 حو  للمععن  تر لول تععن  تسععبتب  حلإ ععبحءح  حو  ععنهت  رععت  سلاقععل إقنمععل ا4)

  حو  لتل  ول ةن   حثت نث 

رعبحمج  لإ خعن   حثت عنث   حو  للمعن  تر لول تعن خعلا  مع  حوطب ع  ت ةتعد ا5)

 )ان  تلو ا مس حو  لت  

  حو د     مةن ح  س  مضلًا  حو ب  ل، تد    م ةجتن  ت ل ع ا6)

 حو ر لول تععن مععس  حو  ععد  حثر رععن ح   ععل  حو  نقمععل م  ععد ن  ت   عع  ا7)

 .حو ب  ل تد    مس  حم بدحمةن
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 الترجممة، لطملاب الليبيمة الجامعمات فمي بمرامد )كمات تمول ( اسمت دام بفوائمد يتعلمق ب .فيمما

 حو نوتل: حو  ح ن حوثن    سب 
 

 ول  ععل حو نمععلب ر سععنسد  حو ب  ععل أ  ح  حمعع بدح  ات تععل حوطععلاب مععت  ل  .1

 حو  لص   م نوجل حو  طل س

ت ب ععب   ات تععل حو ةنًتععل حو لحستععد ضععغ  ت عع  حو  ععل ات تععل حوطععلاب مععت  ل  .2

  إن ن ة   مبح   ه 

   حم  لاوتل حث ح    حو  رتب  رنو    حو  ل حوطلاب متر سر .3

   مةن حتة   قد حتة  ت س  مع   حم ة  ت     حوطلاب متمةد .4

 و علمتب اعنل  ح  حو  عطل تل، حو علح   إوع  حول عل  مع  حوطعلاب  معت  ر  .5

  حوجةد. حولق 
 

  ت عد   حو ب  عل، تر لول تعن و عد    حو نو تعل حلان   تعل حو  عنهج ملحاثعل أ عل مع  وعوول،

خطعلح   حتبعنة حولتثتعل حوجنم عن  سلع   جعر حولتثتعل، حوجنم عن  معس تعد    حو ب  عل رعبحمج

 ورعس حولقع   عنخ و عد م نهجةعن حو  لت تعل. معس حو ب  عل تر لول تعن    ح  تضع ت  ن عل  عن  

 حو ب  ععل حو نمععلرتل رععبحمج أخ مععس حو ممسععن  حلان   تععل حلإشععبحمتل حوسععلطن  تععد ك

ن  ننثنً أ ث    .حلان   تل  حود حًب مس حو ممسن  مة ًّ
 

 الأمام إل  الطريق .99
 

 لي أمنمعتنخ م عل حخ  ثععبز حود حمعل، هعوق معس أُ ب ع  حو ععس حو  نقمعل ضعلء معس

 مس  ثلس و طل ب حو  لت  حوجنم س مس وتثتن، ه ن: إ لاح
 

  حو ععلل ت   حوطععلاب، حو ب  ععل، مد مععس رععت  حوععلسس ز ععن     ضعع   :المحممور الأول

  ععل  م للمععن  تلضععت تل ت ععد   خععلا  معع   ةوععل حو ععد   ، هتعع    أسضععنء حلإ ح  ععت ،

   حمعن  سع  مضعلًا  - حود حمعل هعوق مع لمب حو  عن ، معثتل  لع م حو ب  عل حو نمعلرتل رعبحمج

رعبحمج )اعن  تعلو ا  إ خعن  أه تعل ت ثع  نظب عل  م للمعن  رتننعن -  حو علل  ةح  أخعبا

 حلآوتععل حو ب  ععل تععد    أه تععل سلعع  حو  للمععن  هععوق  معع ماد حولتثتععل، حوجنم ععن  مععس

تطععل ب ت  تععل  حوععد   حوععوي مععترلخ وةععن مععس  حو ن ععل إوتةععن،  ععل   ععل   شععنملل  إسطععنء

 حو  ععل  مععس رععبحمج )اععن  تععلو ا  تد  سععةن حمعع بدح  سلعع  حو  بتثععل  حو لحًععد حو  لععت ،

 حو  ععل،      حث   نسععن ، خععلا  س ععد معع  حو  للمععن  هععوق ر مععب حود حمععتل،  ةوععل 

 حو ب  عل   حمعن  أقسعن  سلع    جعر حو نمعلرتل. حو ب  عل  عل   حو عمت بح   حو عد ح ،

 حو  ععنهج ت عع ت  أقسععن   خن ععل حلإشععبحمتل، حوسععلطن  سعع  مُ   لععت   ضععل  معع  حو  اععد

  مععنًل تسععبتب   رعع  ةوععل، إوعع  رنلإضععنمل حو   ععد ن ، هععوق و  ععل حو برععلي  حلإ ععلاح

  نمعب حو ب ل عل حث   نسعن  سع  ولإسعلاخ ا   عن  حو ة عل، وةعوق حث   عنسس حو لح عل

 .تل تنتةن
 

 م تععل وج ععل      عع  ةوععل ر  تععت  حو مععب ع، معع  حو  ععس رععنوج ء    لعع  :الثمماني المحممور

ر تع  ت لح ععل  حو ب  عل،   حمعن  أقسعن  معس حودحخلتعل حو عد ح  وث عنء  (STC) م ب  عل

 ثق ععبحح  حوبثععبحء  حو  تععت ،  حثت ععنث ، حو  للمععن  تر لول تععن خععدمن  مرنتععر مععع

هععوق  ترععلخ أخ    ثغععس حولازمععل و   تععو حو مععب ع، رنو  ععدح  حوبن ععل حو لح عع ن    ضععع

 إ ععدح ح  ) م ععل حو   دمععل )اععن  تععلو ا رععبحمج رمعع خ حو مععل   ت ععد   قععن    سلعع  حولج ععل
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(SDL Trados،  رنومعبان  حثت عن  سلع  ترعلخ حولج عل قعن    أخ   ثغعس ةوعل، مضعلًا سع 

ً  حلا عب رعبحمج )اعن  تعلو ا ت ع ج حو عس حود وتعل  مع  حو  عب  ت  حو عبب قثعل مع  حمع بدحمن

 MemoQ   (Wordfast))  ) (SDL Trados) حو برتعععل، امعععبال:  إوععع  حلإنجلت  عععل

 حل عل طل لعل حت نقتعن  ت عن خ وةعن  علا تل لإرعبح  ترعلخ أخ   ثغعس ةوعل، إوع   رنلإضعنمل

 ملحاثععل حو  ععد  ن  حو ععس تطععبأ سلعع   حو ععد  ر حو سعع  ب  حو ععل     و عع مت  حو   جععت  مععع

 .حوثبحمج
 

 حو طععل ح  ضععلء مععسول ععد    مععس حوجنم ععن  حولتثتععل  حو  نمععر حوثبنععنمج  ثق ععبحح

 ) Trados Studio 2021حود حمععل ر ث ععس إنمععنء  حمعع بدح  ربنععنمج هععوق تل ععس حو نوتععل،

 http://www.sdl.comsoftware) ،  لنععه معع  أمضععل حوثععبحمج حو سعع بدمل   د  ععل را ععدح ح

 تطثت عن   ُ عد   حوثبنعنمج أخ وةععوح   رعع  حوجنم تععل معس حو ععنو ،  تعع  حود حمععتل حو  ععل  معس

  رمععرل حود حمععتل،     عع  حو  ععنًج حو ب ععل ، حو نسععن  )اععن  تععلو ا مععس ل  ح  س لتععل

 :حو  ب ح  حود حمتل  حو  لتل م  أنلحع مانه  ُ د   أ ر ل أمنمس،
 

 حو ب  ل. مةن ح  تد  ر سل  حو نً ل حو ب  ل م ب  .1

 حو ب  ل. تر لول تن م ب  .2

  حو ب  ل. م ب  م طل ن  .3

 حو ب  ل. م ب  إ ح   م طل ن  .4

 ال اتمة .90
 

 مععس حو ب  ععل تر لول تععن ت  تععو مععس حو عع ختب   ضععق أخ حود حمععل، ن ععنًج ضععلء مععس

 م ت ل  هس:   س ثن  سلحمل انخ رسثر حولتثتل حوجنم ن 

 با لحو ب  ع   حمعن  م عنهج معس أمنمعس م عب  أنةعن سلع  حلآوتعل حو ب  عل إوع   ُ ظعب ث )أا

 حو  للمن  تر لول تن قس  م  حو  س  حودس  حو ةب  حو د رت  مس ن ص ه نك

 ت علمب  ث حود حمعتل  حو  عل  رعبحمج )اعن  تعلو ا معس ثمع بدح  ت  تعل ر تعل تل عد ث) )ح 

 حو جعل ، هعوق  وسعد حود حمعتل، حو  عل  معس حلإن بنع  إوع  حول عل  أ  حور ثتعلتب أ ةع  

  حو برل عل، حو  ةجتعل  تع  مع  ر ضعةن حو عدحرتب، ر عا حتبعنة   ثغعس أنعه إوع  حو  عنًج تمعتب

 حو  لعع  ح  تن ععن   ت د ععد حو ب  ععل، تععد    ات تععل و  تععت  تمبت ععتل   حمععن  اععا بحء

 حو   دمعل، حو   تعن  ا ث عس  حو  لتعل، حلإ ح  عل حوطثت عل  تع  مع  حلآخعب  حوعث ا  حو ع  ل ،

   ععد نس  حو ععد . هععوح مععس حو ععد    هتعع   أسضععنء  تععد  ر حولازمععل، حو  ععدح   تععلمتب

حو طنوثعل  معس  حثنبعبحط حولضعع، ت تعت  إوع   حو  ل عت  حوطعلاب حو  عنًج هعوق تعدمع حلمعل أخ

 تسععنسد سلعع  تث ععس إ خععن  رععبحمج )اععن  تععلو ا مععس حو ععس حولازمععل حلإ ععلا ن   رععا بحء

 .حود حمتل حو  ل   تطثت ةن مس حود حمتل حو  نهج
 

ث م عععنص و عععن مععع  تجنهلعععه، مععع  م  حو ب  عععل ن ًح  حق عععو عععد أ عععث   حو ب  عععل حو نمعععلرتل أمعععبً 

حوتد  ععععل )حو  لتد ععععلا قععععد  واعععع ،  أخ س ععععب حمعععع بدح  حو   تععععل حو نمععععلرتل  رععععبحمج حو ب  ععععل 

 –رنس ثن نعععن أمعععنتو   نم عععن   مة  عععت  رنو ب  عععل  –حو طثت تعععل هعععل حو ل عععل  حلآخ،  معععن سلت عععن 

ن،  حثنعععععدمنح متةعععععن، إثر ملحاثعععععل "تر لول تعععععن" حو  عععععب،  حو رتعععععص م ةعععععن،  حو عععععد ب سلتةععععع

 تطل  ةععععن و رععععلخ مععععس خدمععععل حو  لتععععل حو  لت تععععل،  و ععععن أم لععععل سلعععع  ةوععععل مععععس حوجنم ععععن  

ععع ش خطعععلح  م  دمعععل ود حمعععل سلععع   ط   حو ممسعععن  حو  لت تعععل معععس مب لعععص ر عععنع حو عععنو  حو عععس خ 

http://www.sdl.com/
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حو ب  عععل حو نمعععلرتل  تطثت نتةعععن،  هعععوح العععه ر ضعععل حومعععثرل حو  رثلتتعععل حو عععس ت عععتق ول سععع بد  

 إو    تع حو لحقع حلإور ب نتل حو م بال مس "حلإن بن ".  حولولح
 

 إة  مععععل أخ أاععععلخ قععععد مععععنه   مععععس ت ععععد   مرععععب  سعععع  حو ب  ععععل حو نمععععلرتل،  أه ت ةععععن، 

     هن مس حو  ب ر، مان س أخ   هوق حول قل رنثق ثنس حو نوس:
"What has become very clear over time is that translation technology has come 

to stay and that the good old days of pen-and-paper translation are inevitably coming 

to an end (Gouadec (2007/2010: 156)". There has never been a better time than now 

to start. 

 المصادر العربية
 

ا حو ب  عععل إوععع  حو برتععل:    هعععن معععس ت   ععع  حو  نمععل  ر عععنء حوةل عععل، قطعععب: 2012رسععن ، رباعععل ) .1

": 2012حو باعععع  حو برععععس ولأر ععععنم    حمععععل حوستنمععععن ، حو ععععد  حل   معععع  مجلععععل " ععععتص 

 .96 -90ص ص

ا حو ب  عععععل حو نمعععععلرتل: سعععععلخ حو  عععععب   .... أ  نةن  عععععه!   نم عععععل 1432خلعععععص، حو بشعععععس ) .2

 حوجلل، حوس ل  ل. 

 ا     حو ب  ل مس حو لو ل، حوس ل  ل:  نم ل حوجلل. 1432)حوس تد، نل ق هن ي  .3

حو ب  عععل حو ل تعععل     هعععن معععس  سععع  مسعععتب  حو  ب عععر معععس حوعععلط   (1959)حو   عععس، مسعععل .  .4

 Citroen, I.J. (1959) “Theحو برععععس، س ععععنخ:  نم ععععل حوسععععلطنخ قععععنرلس. نمععععب  مععععس 

Translation of Texts Dealing with Applied Science” in Babel Vol. 5, No. 1; 2 

Marchuk, Y. (1984) “Scientific and technical translation and the all-union translation 

center”  

ا: "حو ب  عععععل معععععس حود حمعععععن  حوجنم تعععععل: أقعععععل  حو سعععععنول 2015حو   عععععل ي، م  عععععد ) .5

ولا ت عععنء حو  بمعععس  ملحاثعععل حو سععع جدح "، ا عععنب أ عععن  معععس حو ب  عععل، تعععلن : حو باععع  

 حولط س ول ب  ل.
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